12 Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe (East European Scientific Journal) #8(48), 201

L
g E=E

Patrusheva O.A.

PhD, Head of the Department of Foreign Languages,
Moscow Institute of Physics and Technology
(National Research University)

FOREIGN PHRASES IN ENGLISH AND THEIR USAGE IN CONTEXT

Ilampyweea O.A.

Kanouoam uaono2udeckux HayK, pyKkogooumeib 0enapmamenma uHOCmMpanuslx a3uikos, Mockosckui
@usuxo-mexnuueckusi uncmumym (Hayuonanvuwiii uccie0o6amenbCkuii yHugepcument)

NHOA3BIYHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKHUE KOMIIVIEKCHBI 1 UX ®YHKIIMOHUPOBAHUE B
TEKCTE

Summary. Foreign phrases in English and different types of information they convey in English context are

being considered in the article.

AHHOTalIl/ISI. B crartbe HCCICAYIOTCA WHOA3BIYHBIC (bpa3eonor1/1qec1<ne KOMIIJICKCBI U THUIIBI I/IH(l)OpMaHI/II/I,
KOTOPYIO OHU IEPCAAr0T IIPU UX KOHTEKCTHOM peaausanunu.

Lenblo naHHOM CTaThbU SBIAETCS U3y4YECHHE
(YHKIIMOHMPOBAHUS MHOS3BIYHBIX (PPa3COTOTHUCCKUX
KOMILUIEKCOB B OTpE3KaxX TEKCTa Pa3IMYHOrO THIA
KOHTEKCTHO-BapUaTHUBHOTO  WIEHEHHA.  XapakTep
YJICHUMOCTH TEKCTa, B KOTOPOM (YHKIIMOHHUPYET Ta

50050 HHas CIAWHHUILIA, BO MHOI'OM OonpeaciacT
B3aUMOCBA3b KOHTCKCTa )4 HUHOA3BIYHBIX
(bpaseonornueckux KOMILICKCOB. CymiectByet

HECKOJIBKO THUIIOB uwieHeHus Tekcra. M.P. I'anbnepun
BBIJICISIET ~ 00BEMHO-TPAMMATHYECKOE  UJICHEHHE
(meneHue MpoW3BENCHUS HAa 4acTh, IJaBy W T.I.) H
KOHTEKCTHO-BADHAaTHBHOE  UYJICHEHHUE, COTIacHO
KOTOPOMY TEKCT JIEINTCS Ha PEYb aBTOPA, Kya BXOIAT
MOBECTBOBAHUE, OIMUCAHUE, PACCYXKICHHE M UYYXKYIO
pedb,  BKIIOYAIOMIYIOCS  AMANOr, LUTALUI0 U
HECOOCTBEHHO-TIPAMYIO peyb (1).

OcHoBHast GyHKINS HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedn
— U300paKeHNe CUTYaAIMY U3HYTPH, C O3UIUH JINIA €€
HETIOCPE/ICTBEHHO IEPEKUBAIOLIETO, 4 €€ S3bIKOBOE
BBIp@KEHHE MPEACTaBIsfeT co00M CIulaB  pedH
MEepPCOHaXa U PeuH aBTopa.

Hanbonee crnoXHBIM W BapHUaTUBHBIM THIIOM
U3J0XKEHUs SBISIETCS aBTOpCKas peyb. B Hei
OCYILECTBIISIIOTCSI OCHOBHBIE 9KCHEPUMEHTHI aBTOpa C
OTJENBHBIM 3BYKOM, MOSBIISIIOTCS OKKa3MOHAJIbHBIE
coyeTaHusi Mop¢eM, aBTOPCKHE HEOJIOTH3MBI, 3/1eCh
3aJ10’K€HbI OCHOBBI 00Pa3HOCTH.

[IpencraBnsercs BakKHBIM HM3Y4YEHHE BOIPOCA O
(hYHKIIMOHMPOBAHUH HHOSI3BIYHBIX (hPa3e0oTOTHIECKIX
KOMIUIEKCOB B OTpe3Kax TEKCTa pa3IUYHOro THIIA
KOHTEKCTHO-BapHaTHBHOTO dieHeHus. HeobOxoxmmo
BBISICHUTD, SIBISIETCS JIM YIOTpeOJIeHNE MHOS3BIYHBIX
¢pazeonornyecknx  KomrulekcoB  (mamee  M®PK)
M30MpaTeNbHBIM MO OTHOIICHHWIO K OTpe3KaM TeKcTa
TOr0O WM HMHOTO TUNA KOHTEKCTHO-BAPHUATUBHOTO
uleHeHHs. VIHTepecHbIM SBISETCA TaKXKe H3ydeHHE
pomm HW®K B ¢opMupoBaHuM pa3iUuHBIX THUIIOB
(akTyanpbHOM HMHpOpPMANMM B KOHTEKCTax pa3HOTO
THTIA WICHeHNS. MOXHO BBIICIHUTH CIIEIYIOIINE THITHI
(hakTyaapHOI nHbOPMAINN:

e HHudopmauuio-noBecTBOBaHue (croxer,
AMHAMMKA Pa3BUTHSA COOBITHIA);
e MHudopmanuio-onucanue (u3odpakeHue,

OLIEHKA, KOMMEHTAPHH);

e Hudopmanuio- paccyxxieHue;

e HUudopmanuio cy0ObeKTHO-
pelnpe3eHTHPYIOIIEro XxapaKrepa.
OOBIYHO OIWH W3 TEPBBIX TpeX THUIIOB

uH(OpMALUK SBJISIETCS OCHOBHBIM B TOM HJIM WHOM
OTpe3Ke TEeKCTa, Ha OCHOBAaHMHU YEero JaHHBIM OTpe30K
TEKCTa OIpeneNseTcsl Kak OBECTBOBAaHHE, OMHCAHUE
WU PacCykKJCHHUE.

B xoHTEeKCTax 4yKOil peud JOMUHUPYIOIUM
TUIIOM nHdopmannu SIBIIIETCS CyOBEKTHO-
penpe3eHTHpyomas, Kotopas HeceT mH(popmanuio o
MEPCOHAKE. Ora nHpopMaus MOXKET
XapaKTepU30BaTh IEPCOHAXX C COLUANBHOM U
NICUXOJIOTUYECKOW TOYEK 3pEHHUs, IepefaBaTh €ro
SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE B MOMEHT peud. DTOT THI
uH(OpMALMK TIO3BOJISIET JIaTh OLIEHKY HEPCOHAXKY,
ucxoAs u3 ocobeHHocteid ero peun. CyOBEKTHO-
penpe3eHTHpyoIas uHpopmanms 3aHHUMaeT
POMEXYTOYHOE MOJOKEHHE MEXIY (aKkTyaIbHOU U
MOJTEKCTOBON HMH(OpMaIlel, OHa XapaKTepu3yeTcs
BBICOKOM CTENEHBbI0 MMIITUIIATHOCTH.

B  koHTekcTax d9yXOH peuyd HPOUCXOIUT
HaJIOXXEHHUE Pa3HBIX TUIOB (PAKTyaIbHONH HHPOPMAIUN
Ha cyObeKkTHO-penpeseHTHpylomyo. OnxHuM U3
JMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB Mepenadynd CyOBEeKTHO-
penpeseHTHpyome uHpopManuu sBiIseTCS 0TOOP
JIEKCUKH ¥ (ppa3eosIoruy, KOTOPYIO aBTOP BKJIAIBIBAET
B yCTa CBOMX InepcoHaxed. HMcnoap3oBaHue
NIEPCOHAXaMU B CBOEH pEeUU MHOA3BIYHBIX BBIPAXKEHUN
MOJKET  CBHJIETENBCTBOBAaTH 00  ypoBHE WX
0o0pa3oBaHMsi, WX COIMAJBHOM CTaTyce, CTEIeHH
HAa4YWTAaHHOCTH, a TaKKe MepelaBaTh WX UYyBCTBA U
SMOLIUH.

O6pryHo  M@DK  yuactByror B mepenaue
nHpOpManny pa3HBIX THUIIOB: B ABTOPCKOW peddn —
nHpopmanuu 00 0OBEKTE peuH, B UYKOH peun —
nHopManuy Kak 00 0ObEKTe, TaKk U CyOBEKTE PEUH.
Mg Oynem aHanm3upoBath QyHKIoHHpoBaHne DK
B peud aBTOpa U B uyxoi peun. Ha mepBom 3Tame
yCTaHaBIINBaETCA, MPE/CTABISIET m coboif
AHATTM3UPYEMBI KOHTEKCT pedb aBTOpa MM UYXKYIO
pedb. 3aTeM, MO BO3MOXKHOCTH, YCTaHABIMBAETCH,
KaKoro THIa HHPOPMAIUS SBIAETCS TOMUHUPYIOMEH
B KOHTEKCTE, U C MMOMOIIBIO KaKUX A3BIKOBBIX CPEICTB
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oHa ¢opmupyercs. Ecmu cpenn Hux ectp UPK, to
yCTaHaBIMBAeTCS €ro  poib  (OCHOBHAas WM
BCIIOMOTaTebHas) B iepeiade JOMUHUPYIOLIETO TUMa
undopmanmn. Ha »>TomM orTame aHanmuza MOXET
NPUMEHSTBCS  METOJ TpaHC(hOpPMAaIMUM KOHTEKCTa
nyteM onyiieHus nin 3amensl UOK. Korna UOK He
y4acTBYeT B nepegaue nHGpOpManuu JOMHHUPYIOLIETO

HaAJIMYUSI/OTCYTCTBHSL B KOHTEKCTE€  CMBICIOBBIX
koppenaroB DK, Ha mocieaHeM aTare onpenesnsiercs
TEKCTOBasT 3HAYMMOCTb HHOS3BIYHOIO KOMIUIEKCAa B
pakypce ero poiu B (OpMHPOBAHHMU Pa3HBIX THUIIOB
nHdopmanuu B Tekcte. Ha mepBomM srare TekCTOBOTO
aHAIIM3a MIPEJICTABIIACTCS BaXKHBIM BBIICHUTD, B KaKOH
peun (4y’>KOM WIIM pedd aBTOpa) MPEHMYIICCTBEHHO

THTA, YIUTHIBACTCS €T0 POJIb B Iiepenade nHpopmanun  ynorpedisitorcss  MOK. Amamm3z  okomo 3000
APYroro Tuma. AHanM3 TPOBOMUTCS C YYETOM  KOHTEKCTOB Jaj CICAYIONIHE PE3yJbTaThl:
Peus aBTopa 65% NDOK Uyxas peus 35% UOK
IToBecTBOBaHUE 19 Juanor 21
Omnucanne 29 Iuramms 2
Paccyxnenue 17 HecobcTBeHHO-TIpsIMAst pedb 12

JlaHHbIE TAOJIUIBI MOKA3BIBAIOT, YTO HHOS3BIYHBIC
BBIPKCHUSI Jallle YIOTPEOISIOTCS B PEUIH aBTOPa, 4eM
B 4yxkoil peun. [IpenmymiecTBeHHO ymoTpebieHne
HNOK B peun aBTOpa MOATBEPXKAAET HAIILY MBICIB O
TOM, YTO OOJIBIIAS YaCTh ITHX EIUHUI] OTHOCHUTCS K
JUTEPATypHO-KHIDKHBIM ~ YCTOMYHMBBIM ~ COYETaHMSAM.
Crnenyer OTMETHTb, 9TO (YHKIIMOHAIBHO-
crimuctnaeckas crparudukarmmas MOK 3arpymnaeHa
M3-32 OTCYTCTBHS IIOMET B cioBapsx. V3BecTHO, 4TO
JIUTEpaTypHO-KHIKHBIE €IMHHILIBI qarie
YIOTpEOIIAIOTCS B PEYM aBTOpa, Y€M B UYXOH pedd.
Uro KacaeTcst Hallero Marepuaia, TO aHal3
KOHTEKCTHBIX peanuzaunii MWDK nokazan, dTo
uccieyeMble eMHUIBI Yallle yIoTPeOISI0TCS B peyn
aBTOpa. OJTO SABJISIETCS OIHMM U3 JI0Ka3aTeJbCTB
KHIDKHOCTH HCCIIETyEMBIX KOMIUIEKCOB.

PaccMoTpUM posib MHOSI3BIYHBIX KOMIIJIEKCOB B
peun aBTOpa. ABTOpPCKas MO3MLHUSA IPOSBISIETCS
HanOoJiee SKCIUIMIIUTHO B €ro COOCTBEHHOM peuu.
Touka 3peHMs] TEpPCOHAka COOTBETCTBEHHO IIPEXKIE
BCETO MPOSIBIIIETCS B €T0 BHICKAa3bIBAHUSIX.

IIpn paccmoTpeHnu ponu  pa3eonoruuecKoit
enHUIBl B (DOPMHUPOBAHMM CEMAHTHKH KOHTEKCTa
HEOJHOKPATHO OTMEYalach poOJb  IO3UIHMOHHOTO
(akTopa. B maHHOM paszene MBI PacCMOTPHM pOJIb
HNOK B peun aBTOpa B TPEX OCHOBHBIX NO3HUIIHMIX: B
Hauane, cepeliHe U KOHIIE KOHTEKCTa.

B wavyampHOW mo3unuu  (hpazeosorunyeckas
eAMHUIIA BBOIUT TeMy KoHTekcTa. llom Temoi
KOHTEKCTa MOHUMAaeTCs KOH/IEHCUPOBaHHOE
coJepkaHne  KoHTekcra. llomoOHas — cTpykTypa
KOHTEKCTa B HalleM MaTepuaje He SBISETCS
YaCTOTHOW. DTO MOXKHO OOBSICHUTH CICIUPUKON
MHOSI3BIUHBIX BBIPAKECHUH, KOTOPbIE MOTYT OKa3aThCs
MaJIO3HAKOMBIMA HEKOTOPBIM YHTATENsIM, IO3TOMY
aBTOpHI npennouyntaroT nomemars UOK B cepenune
WIIH KOHIIe KoHTeKcTa. [1pn aToM cepeinHHAs TTIO3UITUS
OKa3bIBaeTCs HauboJiee 9aCTOTHOI.

PaccmoTtpum, KaK Y4acTBYIOT UK,
HaxoJAIIMecs B Hayajle KOHTEKCTa, B Iepemaqe
nHQOPMALIMK  pa3IM4YHBIX  TUHOB. PaccMmoTpum
npumep:

Parvenir a tout prix, was my own conception of the
matter. We were both very ambitious for me. But Mr.
Osmand did not simply want me to win prizes. He
wanted me, in his own old-fashioned and austere
conception of it, to be good (1. Murdoch. A Word Child.
-P.22)

B npuBeneHHOM IpuMepe WHOS3BIYHAS €IWHHIA
JETEPMHHUPYET MPOCHEKTHBHYIO HAIpPaBICHHOCTh
pa3BuTHsl  TeMbl  KOHTeKkcTa. OCHOBHOH  THI
uHopMaUK B JAHHOM KOHTEKCTe — WHpopmanus
noBectBoBanus. [Ipencrasnsercs, yto UK B qanHOM
KOHTEKCTEe MI'paeT JOMUHHPYIOLIYIO PONb B Iepenade
OCHOBHOT'O THITa HH(OPMAIHH.

IIpuBenem eme oaMH IpUMep KOHTEKCTa, B
kotopoM DK Haxonurcs B Ha4aaIbHOU MO3ULUH:

The enfant terrible, young Alfred, announcing to
all the company at dessert that Ethel was in love with
Olive (Thackeray. The Newcomes. — P.194. — SOED).

OCHOBHBIM THIIOM HH()OpPMAanud B JaHHOM
KOHTEKCTe sBIsieTcsl MH(GOpPMAIsS ITOBECTBOBAHUSI.
WHosA3pIYHAS eAMHHUIIA HE YYacTBYeT B Ieperaye
JOMHHUpYyoniero Tuma uHpopmanuu. HMHosS3bp1HOE
BBIp@)XEHHE YydYacCTBYeT B Iiepejade oONucaTeIbHOI
uHhopMaLUH, a HUMEHHO: OIIEHOYHO-
KOMMeHTUpyloued  uHpopmanuu. B nepenaue
nH(pOpManny 3TOro THIIA OOBIYHO yYacTBYIOT CJIOBA U
CJIOBOCOYETaHMsI, UMeroLue ceMy oleHku. A.B.Kynun
ONpeNeNsAeT CeMbl KaK MHUKPOIJIEMEHTHl 3HAYEHUs,
o0O3Hauammye peanbHble HMIM  BOOOpa)kaeMble
MIPU3HAKH JIEHOTaTOB (2). OTkpsIBaroLee
MPUBEJCHHBIA KOHTEKCT WHOS3BIYHOE BBIPAXKECHUE
enfant  terrible  comepxkur  y3yameHyrO  cemy
OTpPHLIATENFHONW  OIIGHKH, 0003Hadas  YeJloBeKa,
KOTOPBI CTAaBUT APYrMX B HEJOBKOE MOJOXKCHHUE.
V3yanbHble ceMbl BXOJAT B cocTaB 3HaueHus PE
(A.B.Kynun,1986, c.164). Ilpu Ttpanchopmalmu
KOHTEKCTa MyTeM omyiineHust uHosi3bruHoit OE enfant
terrible momanbHOCTH KOHTEKCTA pa3pyIIaeTCs.

IIpuBenemM mnpuMepbl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
NOK 3aHMMAaIOT cCepeIMHHYI0 TO3UIUIO:

Christopher was looking his most pardish,
beautiful and slim and young, his pale face blazing with
health, his pale blue eyes bright with intelligence and
joie de vivre. | looked at him with disgust (. Murdoch.
A Word Child. — P. 157).

OCHOBHBIM THUIIOM HH(pOpPMAIMM B JaHHOM
KOHTEKCTE SBJSIETCS OINHWcaTelbHas WHopManus,
KOTOpast BKJIIOYaeT B ce0s u300pasuTeNnbHyl0 U
OLICHOYHYI0 HMH(OpMaIMio. 3auMCTBOBaHHAs W3
¢bpaniy3ckoro eauHuia joie de vivre yuactByerT B
nepenadye  HM300pasuTENbHOM — MHopManmM U
MapKHpyeT MOBOPOT TEMBbI OT OMMCAHHUS OJHOrO M3
NepCOHaXe poMaHa K OLIEHKE CBOEro IMepcoHaxka
JIpyTUM JIEUCTBYIOIIUM JUIIOM. B 1aHHOM KOHTEKCTe
HMHOA3BIYHAS eIVHNLA CBsi3aHa Kak c




14 Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe (East European Scientific Journal) #8(48), 201

L_ ||
g EIE

OPEJIIECTBYIOIIMM, TaK M C  I[OCIEAYHOIUM
KOHTEKCTOM. boree sIBHO BbIpa)KEHHBIMU SIBIIIOTCS €€
PETPOAKTUBHBIE CBSI3U.

IIpuBenem eme OAMH TPUMEP CEPEIUHHOTO
nonoxxenus NOK.

So her manner with him took often a bizarre and
inconsequential course. It was de haut en bas one
moment, de bas en haut the next; and sometimes she
contrived both positions all in one sentence (J. Fowles.
The French Lieutenant’s Woman. — P.24).

Jomunupyronwii T WHQOpPMAaIuM B JaHHOM
KOHTEKCTE — OIHCaHue, (paHily3ckoe BbIpaxeHue de
haut en bas u o6pazoBanHoe oT Hero o axHamoruu de
bas en haut ywactByroT B Tepemaue OIEHOYHO-
KOMMEHTHUpYoIeld WH(OpPMAlMH COBMECTHO C HX
JIEKCUYECKUMHU KOppensiTaMu bizzare u
inconsequential. Hcnonp3ys (bpaHIiry3ckue
BEIpOKCHUS, aBTOP pPOMAaHa OIHMCHIBACT CTPAHHYIO
MaHepy OJHOI MPOBUHINATEHON JaMBI BECTH Oecey C
MECTHBIM BHUKapueMm. llosBIeHHE B KOHTEKCTE
(paHIly3cKUX  BBIpQXCHUI  TOATOTOBICHO WX
nexkcuyeckumu  koppenaramu. UOK  neranusupyer
CO3JJaHHYIO0 10 UX mosBieHus HHpopmanuwoo. Ecmu
TpaHcOpMHUPOBATh JaHHBII KOHTEKCT, YIAJINB U3 HETO
(paHIy3cKHe BBIpOKEHUS, TO OyJeT HENOHSTHO,
nmoyeMy MaHepa oOmeHus Muccuc IlontHH C
BUKapueM Obita  cTpaHHOi. MH(pOpMaTHBHOCTDH
JAHHOTO KOHTEKCTa H3MEHHUTCA. OTO MO3BOJISIET
clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO B JaHHOM KoHTekcTe MDK
BMECTE C KOPPEISTOM SBIISIIOTCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
nepegayn  WHOOPMAIMH  JOMHHHPYIOMIETO  THIIA.
Cnemyer OTMETHTh, YTO CEpeIVHHAs TIO3WIUS B
KOHTEKCTE SIBIIICTCS B HAIlleM MaTepualie Hambolee
4acTOTHOM. YacTo, HaXOsCh B CEPEIMHHON MO3ULIMH,
WHOS3bIYHBIE KOMIUIEKCHI SBJISIOTCS HE OCHOBHBIM, a
JIOTIONTHUTEIBHBIM CPEJICTBOM Iepeadyn HHHOPMAIIHH.
Hanpumep:

She sees herself as a priestess, she goes on playing
the femme fatale, she imagines men falling madly in
love with her (I. Murdoch. The Philosopher’s Pupil. —
P. 56).

TpaHchOpMHUPOBAHHBIN KOHTEKCT, €CIH U3 HEro
ynanuth enunuity femme fatale u menocpencrsento
CBsA3aHHBIE C HEH DIIEMEHTHI KOHTEKCTa, B
WHPOPMATUBHOM IUIAHE Mayl0, YeM OTIHYAeTCS OT
HCXOJITHOTO KOHTEKCTa.

She sees herself as a priestess, ...
men falling madly in love with her.

OTO MO3BONSAET CHAENaTh BHIBOJ O TOM, YTO B
JTAHHOM KOHTEKCTE WHOS3BIYHAS €INHUIIA ABIISETCSA HE
OCHOBHBIM, a JIOTIOJIHUTEIFHBIM CPEICTBOM Iepeaadn
nH(OpMaLUH.

OmHako  HEOOXOIUMO  TOAYEPKHYTh,  4YTO
9KCMPECCHBHOCTL! TpaHC)OPMUPOBAHHOTO KOHTEKCTA
HAMHOTO HIWXKE, 4YeM HCXoaHoro. B mucxomHom
KOHTEKCTe 9KCHPECCUBHOCTb co3/1aBanach
¢panmysckoit ®E femme fatale u napeunem madly. B
TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM KOHTEKCTE COXPAHMIOCH JIHIITh
Hapeune madly.

Mo>HO chenaTh BBIBOJ O TOM, YTO HAaXOiICh B
cepenuHe koHrekcra, M®K Moryr ydacrtBoBaTh B

she imagines

nepengayde I/IH(i)OpMaIII/II/I JAOMUHHPYIOLICTO TUIla
COBMCCTHO C HX KOPpPCIATAMHU, a TaAKKE ABJIATHCA
JOIIOJTHUTCIIBbHBIM CpCaACTBOM (bOpMI/IpOBaHI/Iﬂ
HH(bOpMaHHI/I AOMHUHHUPYIOUICTO TUIIA U YH4aCTBOBATbH B
nepeaaye HEOCHOBHBIX TUIIOB I/IHq)OpMaIII/II/I.

PaCCMOTpI/IM ClIydau, Korga MHOSA3bIYHAA €AUHNLIA
HAXOJWTCS B KOHIIE KOHTeKCTa. H(pOpMaTuBHAs poib
HHOA3SBIYHBIX KOMIIJICKCOB, HAXOOAIINXCA B KOHCYHOH
MO3ULMH, TOCTATOYHO SIPKO BbIpaxkeHa. Hanpumep:

She was reputed to have had many lovers and
Nessen was regarded as a mari complaisant (L. Durell.
Justine. — P.29. — SOED).

OcHOBHO# THIT MH()OPMALUK, COAEPKALIUNCS B
JAaHHOM KOHTCKCTC — OIIMCAaHUC, a TOYHCC — BBOJAHO-
O3HAaKOMMUTCIIbHAsA I/IH(lJOpMaHI/IH. O[[HaKO B KOHTCKCTEC
OPUCYTCTBYET TaKKE€ OLCHOYHO-KOMMCHTUPYIOIIAsA
nHopMmanusi, KOTOpasi OKCIUIMLIUpYeTcs  4epe3
¢bpanmy3ckyro emunHuily mari complaisant. Ora
CAMHHUIA BKIIOYAaCT CEMY OTpHHaTeﬂbHOﬁ OLICHKH,
o0o3Hauass MyXa, KOTOPBHIH OE3PONOTHO CHOCHUT
HEBEPHOCTH JkeHBI. Ecin TpanchopMupoBaTh JaHHBIN
KOHTEKCT MyTeM 3aMeHbl (DPAHIY3CKOU eTUHUIBI Mari
complaisant ee anrnuiickum cootercTBrem a husband
who tolerates his wife’s adultery, To nauHbIit KOHTEKCT
CTaHCT MCHCC JSKCIIPCCCUBHBIM. B JAHHOM KOHTCKCTC
NOK BBIMOTHIET CTHIIMCTHYECKYIO (DYHKITHIO.

I/IHTepeCHO OTMCTUTb, 4YTO B AHIJIOA3BIYHBIX
KOHTEKCTAaxX MHOA3BIYHBIC €AWMHHUIBI YaCTO Y4aCTBYIOT
B nepeagadye OHGHOHHO-KOMMGHTI/IPYIOH.Ieﬁ
nHpopmanuu. [IpuBenem mpumep:

All the young men are cads and cowards, all the
old men vieux marcheurs (G.B. Shaw. Shaw on theatre.
P.133. — SOED).

®E Bo ¢panmysckoii ¢dopme vieux marcheurs
rnepenaer OLIEHOYHO-KOMMEHTUPYIOIIY IO
HH(POPMAIIUIO COBMECTHO C CYIIECTBUTENbHBIMU Cads
u cowards. MHos3eIYHAs eAMHKUIIA 00J1a1aeT BBICOKOM
cTereHpl0  HMH(OpMaTHBHON  3HauMMocTH. Ecim
TpaHc()OpMHUPOBATh  J@HHBIH  KOHTEKCT  IIyTeM
yaaneHusT u3 Hero (QpaHiy3CKOW eIWHUIBI, TO
KOHTCKCT OKa>XXCTCAd HE3aBCPIICHHLIM. Ecnu 3amennTth
eIVHUITY BO (ppaHIly3cKOW (opMe ee aHTIIOSI3BIYHBIM
COOTBETCTBUEM, TO KOHTCKCT CTAHET MCHEC O6p213HbIM,
OTpI/IL[aTeJ'IbHHﬁ OHeHO‘IHLIfI 3apsna, HepGHaBaeMLIfI
JAaHHBIM KOHTCKCTOM, COXPAHUTCS. HanpnMep:

All the young men are cads and cowards, all the
old men elderly womanizers.

B cnenyromem kontexkcre MOK taxke nepenaer
OIICHOYHO-KOMMEHTHPYIOIIYI0 HHPOPMAIIHIO.

Goddard was a man of talent but he was obviously
a mauvais coucheur (Times Lit. Suppl. — SOED).

JloMuHUpYOIMA TUI WHPOpPMANUU B JaHHOM

KOHTEKCTE — OIMCaHWe, a TOYHee — OIEHOYHO-
KOMMEHTHPYIOIIAst uHpopMAaIHs. OLEHOYHO-
KOMMEHTHPYIOIIAst uHopMaIus nepeaeTcs
ciaoBocouertanueM a man of talent u uHOA3BIYHON
eIMHULIEN mauvais coucheur. Ipu 3TOM

croBocoueTanue @ man of talent peanusyer B nanHOM
KOHTEKCTE y3yalbHYI0 CEMY MOJIOKUTENBHON OLEHKH,
a (paHIry3cKas eIuMHMIIA Mauvais coucheur peanmmsyer
y3yaIbHYIO ceMy  OTpHULATEIbHOM OLIEHKH.
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®paniysckas eguHuLIa 00aJaeT SKCIPECCUBHOCTBIO,
KOTOpast MOJKET OBITH NoKa3zaHa yTeM
TpaHcopMalMK  JaHHOTO KOHTEKCTa. 3aMEHHM
(paHIy3CcKyIO SIMHHUILY ee AHIJIOS3BIYHBIM
COOTBETCTBHEM.

Goddard was a man of talent but he was obviously
an uncooperative and unsociable person.

TparchopMupoBaHHBII KOHTEKCT cran
CTHINCTHIECKH HEWTPAJIbHBIM, TaK KaK WHOS3BIYHAS
eIMHALIA npuaaBana emy OIIPEAEICHHYIO
9KCIPECCHBHOCT.

3akaHuMBas PacCMOTpPEHHE (YHKIMOHUPOBAHUS
N@K B peun aBTOpa, MOKHO CKa3aTh, YTO HHOS3BIYHBIC
BBIDOKCHUSI YYacCTBYIOT B Iiepejadye pa3HbIX THIIOB
undopmanmn. Mx ponb B mnepenaue HHPOpMaLUU
3aBUCHT OT TIIOJIOKCHUSI MHOS3BIYHBIX EIUHHI[ B
KOHTEKCTe. B HayanbHOHW TMO3MIUHM HMHOS3BIYHBIC
€IMHMLBI BCTPEUYAIOTCS PEIKO, YTO MOKHO OOBSCHUTH
cBOeoOpasneM 3TOIl TPYNIbl E€OUHUIL. ABTOPHI «HE
PHUCKYIOT» OTKphIBaTh KOHTEeKCT M®DK, durober He
CO3[1aBaTh YHUTATENIO JOMOJIHHUTEIBHBIX TPYIHOCTEH.
T'opazno yame HHOSA3BIYHBIC BBIPAXKEHHUS BCTPEUAIOTCS
B CEpeJIMHE KOHTEKCTa. AHIJIOSN3BIYHOE OKPYKCHHUE
JACTIACT UX 6onee HOHSATHBIMU HOCHUTEJISIM aHTJIMHCKOIO
s3bIKa. J[ocTaTOYHO YacTo BCTPEYAIOTCS MHOS3BIYHBIC
KOMIUIEKCHl MU B KOHEUHOW mo3uuuu. B aToM ciyuae
OHM MOTYT OOpa3HO 3aBeplliaTh KOHTEKCT, a TaKKe

KOMMEHTHPOBATh ero. Oco60 HE00X0IUMO
HOTYEPKHYTh poJb WHOSI3BIYHBIX SIIMHMILL,
3aBepINAIOIINX  KOHTEKCT, B  (OPMHPOBAHHH

OLICHOYHO-KOMMEHTHpYIOIeH HHpOpManmu. AHamm3
HAIllero MaTepuana JOKa3bIBAa€T, YTO OT MO3UIUH BO
MHOTOM 3aBHcHUT aois ydactust OF B hopmupoBanuu
U pa3BEPThIBAHUU TEMATHYECKOIO MJIaHA KOHTEKCTA U
€r0 CEMaHTHKH.
PaccMoTpuM  (DYHKIIMOHUPOBAaHHE WHOS3BIYHBIX
(hpa3eoornIeckux KOMIUIEKCOB B UYKOil peun.
Uyxkas pedb C TOUKU 3PEHUS COACPKALLEICS B HEH
HHQOpPMALMU  TPEACTaBIAeT COOOH  coueTaHue
nHpopmamu 00 0OBEKTE U O CyOBeKTe peuu.
HNudopmanmio o cyOsekTe pedn MBI OyieM Ha3bIBaTh
CYyOBEKTHO-PENPE3CHTUPYIOIIEH. CyOBbekTHO-
pernpeseHTUpyomasi HHPOPMAIHS OTINYACT UYXKYIO
pedb OT aBTOpckoil. B paHHOM pasgene Mbl
paccMOTpUM, KaKyl0 pOJNb WIrpalOT HHOS3bIYHBIE
KOMIUIEKCHI B Ilepesiaue CBEACHHUH 0 CyOBbEeKTe peun.
Kak moxasana texcroBas Bbibopka, DK gacto
yJacTByeT B Iiepenade wuHpopmMarmuu o0 ypoBHE
00pa3oBaHMs TOBOPSILETO, O €r0 COLUATBHOM CTaTyce,
a TAK¥KE O €ro ICUXO0JIOT0-3MOIIOHATBHOM COCTOSHHU.
Dopmupys pedeBsie BBICKA3bIBAHUA,
KOMMYHHUKAaHT OpHEHTUpPYETCS Ha MpeABUIUMBIE
pe3ynbTaThl  peueBBbIX  JE€HCTBUM, Ha  yCIOBUSA
coBepIeHMsT peueBbIX JeiictBuil. KoMMyHuKaHT
BCET/1a OPHEHTHPYETCS Ha BO3MOXXHOCTH COOECeTHHKA,
a TaK)Ke YYUTHIBACT €r0 COLMANBHBIE XapAKTEPUCTUKU.

OpueHTHpOBKa Ha BOCIIPHUATHE Ciylaress
IpOSABISAETCS B TOM, 4YTO NPOAYLUPYETCS TEKCT,
JIOCTYIIHBIH IIOHMMAaHMIO ajapecarta. Paccmorpum

KOHTEKCT, KOTOpBIA MpPEICTaBIsIET CcOO0OW IHajor
MEXIY POAUTENSIMU IEBATHAALATUIETHErO IOHOILH,
KOTOPBIH HE X04eT yduThea B KemOpumxe:

"Young people have always had that. But it usen’t
to affect their joie de vivre. We rejected society at his
age, but it didn 't stop us _from going to commem balls".
"We didn’t really reject it, Hilda, and sometimes joie de
vivre can amount to irresponsibility and
compromise..."” (1. Murdoch. A Fairly Honourable
Defeat. — P.19-20).

Ocyxnas U B TO K€ BpEMs CTapasich IOHATH
CBOEro ChIHa, OpocmBmiero yue0y B KemOpmmxe,
pPOAUTENH YMOTPEOISIFOT B CBOCH PEYM HMHOS3BIYHYIO
emuHUIly "'joie de vivre". YpoBeHb UX paccykIeHHi 0
npobieMax COBPEMEHHOW MOJIOJEKH, a TaKxke
UCIIONIb30BaHME B  PEYM  HMHOS3BIYHBIX  EJUHUI]
CBHJIETEJILCTBYET 00 UX JJOCTATOYHO BBHICOKOM YpPOBHE
obpazoBanus. [lo3nHee oOKa3bIBaeTCsi, 4TO TJIABHBII
repoii pomaHa "BecbMma mHouTeHHOE MOpakeHHe",
O4YeHb 00pa30BaHHBIH YENOBEK, KOTOPHI B TEYCHUE
BOCBMH JIET IHUIIET (QYHAAMEHTAIbHBIH TPYA IO

¢unocopun. VMIMEHHO 3TOT MEPCOHAX  YacTo
yrnoTpebsieT B CBOSH pedM HMHOA3BIYHBIC CIUHMIIBI.
Hampumep:

"l suppose Julius will ring up? I mean, 1 hope he
won't feel he’s persona non grata here after the story
with Morgan?" (I. Murdoch. A Fairly Honourable
Defeat. — P.26).

IIpusenem eme ogun npumMep. ToT ke nepcoHaK
OeceyeT ¢ OJJHUM U3 CBOUX JPY3Ci:

"...No, no, I mean we philosophers are ambiguous
so a fortiori I am. The thing is just a meditation on a
few concepts” (I. Murdoch. A Fairly Honourable
Defeat. — P.47).

Beenenne U®OK B peub mepcoHa)ked LIMPOKO
HUCIOJBb3YCTCA ST XaPAKTECPUCTHUKU HCﬁCTBy}OHlHX
JML € Pa3jNYHbIX TOYCK 3pCHUS. Hcnonp3oBaHne B
PE€YU MHOA3BIYHBIX €IUHUI]L CHOCO6CTByeT PaCKPBITUIO

cBoeoOpa3us  pPE4yeBOro  y3yca  OIpEAEICHHOIl
COLIMAJIbHOW KAaTErOpUU JIIOJEH, HUX KYJIbTypHOTO
YpPOBHS, OOpa30BaHHOCTH, HAYMTAHHOCTH. TaKos,

HanpuMmep, Xuiapu, repoit pomana A. Mepnok "J{uts
CJIOB", OT €ro JIMIIa BeJIeTCS TOBECTBOBAHUE B POMaHE.
OH OYeHPp YacTO YHOTPEOJIIET B PEUN HWHOS3BIYHEIC
eIMHMIBI, Takhe Kak téte-qa- téte, art nouveau, a
fortiori, dme damnée, objet d'art, ex gratia u muorue
IpyTue.

YacTto aBTOpPHI JUTEPATYPHBIX MPOHM3BEICHUH
BKJIAZABIBAIOT B yCTa CBOUX nepCOHaxceﬁ NHOA3BIYHBIC
BBIPAXKCHUAA, ‘ITO6I)I TIoKa3aTb, YTO OTHU MECPCOHAXKHU
CTapaloTCs  IPOW3BECTH  JIydlllee  BIICYATICHHE,
KazaThCsi 00pa3oBaHHee, HAUNTAHHEES, YeM OHH €CTh Ha
camoM Jiesie. TakoBa, HanpUMep, CilydaiiHasi 3HaKOMast
rinaBHoro repost pomana I'. I'puna "Loser Takes All".
CrpeMsich POU3BECTH HA CBOETO KaBajepa XOpollee
BIICYATIICHWE, OHAa TOBOPHUT  HAINBIOICHHO U
MpeTeHIM03HO. Ee BHEIIHOCTh COOTBETCTBYET €€
MaHepe TroBOpUTh. [IpuBeneM B KadecTBe IMpUMepa
OJTHO U3 €€ BHICKAa3bIBAHUIA:

There is a small new restaurant — a club really,
very comme il faut. 1t is called Orphée. Rather
expensive, | fear, colonel (G. Greene. Loser Takes All.

—P.95).
[IposiBneHneM CBOE0Opa3HOro S3BIKOBOTO
CHOOM3Ma  SBIETCS  yNOTpeOJeHWe  JIATHHCKOM

CANHUIBI B CIICAYIOIEM KOHTCEKCTE!:
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| felt as the ancient Roman gladiators must have
felt as they marched into the arena. "Morituri te
salutamus™, | said. He was busy with his own thoughts.
"What'’s that?" he asked sharply. I grinned at him: He
was proud of his knowledge of Latin. It wasn 't often one
had the chance to rub him, even if it was through
inattention on his part. "We who are about to die salute
you", | translated grinning (H. Robbins, 79 Park
Avenue. — P.269-270).

B  npuBeneHHOM ~— KOHTEKCTE€  JIATHMHCKOE
BEIpOKEHUE YHOTPEONeT OOWH W3 CIyXKallUX B
pasroBope co cBouM medom. llled nmorpyxeH B cBon
MBICIM M TO3TOMY MpPOMYCKaeT MHUMO YIIeH, 4YTo
roBoput ciyxamuil. Ciyxkamuil ¢ yIoBIeTBOPECHUEM
NEepeBOJUT JIATUHCKOE BBIPAXKEHUE Ha AHIIMHCKHUI.
PaccMOTpeHHBINT ~ KOHTEKCT  B3AT M3  KHUIH,
paccuMTaHHONM Ha MAaccOBOIO YHUTAaTeNs, M03TOMY
JATUHCKas €AMHMLA CONPOBOXKIAETCS MepeBoaoM. B
KOHTEKCTE TAK)KE COLEPKUTCS MOSICHEHHE, B KOTOPOM
TOBOPUTCS O PUMCKHX TJIaIMaTOPaAX.

WHorpa aBTOp BKJIAABIBACT B yCTa CBOUX I'EPOEB
MHOSI3bIYHBIE BBIPAKEHUS, Y9TOOBI nepenarb
MICUXOJIOT0-3MOIIMOHAJIFHOE COCTOSHUE NEepCOHaXKel B
TOT WM MHOM MoMeHT. Hampumep, oquH u3 repoes
pomana "JlaBail mokeHMMcA" y3HaB, UYTO €ro >KeHa
“MeeT TI0O00BHUKA TOBOPUT:

Don’t knock it, Ruth. This may be the real thing, a
true amour de coeur. Let’s wish the kids luck, Jerry,
one thing you're not going to be bored. Sally is not
tranquil. She has many fine qualities... (J. Updike.
Marry Me. — P.190).

dpaniy3ckoe BblpakeHne amour de coeur
MPUJIAET NPHUBEIEHHOMY KOHTEKCTY OSKCIPECCHUBHYIO
HACBILIEHHOCTh M 3MOIMOHAIBHYIO OKPAIIEHHOCTb.
I'oBopstuit SIBHO IIOTPSICEH OTKpBIBLIEHCS
HEBEPHOCTBIO JKEHBI, HO TIBITAETCA CKpPBITh CBOE
BOJIHEHME W MPHUIATh pa3roOBOPY MOTYIIYTIUBBIA
xapaktep. C 3Toi eNbI0 OH HCHOJIB3YyeT B CBOEH peun
MHOS3BIYHOE BBIPA)KEHHE.

CremyeT OTMETUTH, YTO HHOA3BIYHBIE KOMIIEKCHI
4acTo HCHOJIB3YIOTCS JUTSL XapaKTePUCTUKU
MEPCOHAXEH € TOUKM 3pEeHUs HX HALMOHAIbHON
MPHUHAUIEKHOCTH. [IpuMepOM MOKET MOCIIYKUTh peYb
3HaMeHuToro nepconaxa A. Kpuctu Opkrons Ilyapo,
JUIL KOTOPOTO (paHITy3CKHI SI3BIK SBISCTCS POIHBIM.
Hanpumep:

Ma foi, | think they are an interesting lot. Really
this case is an enchanting study. It is, how do you say,
the box of surprises? (A. Christie. Dumb witness. —
P.128)

EcrecTBeHHO 3By4aT (hpaHIly3CKUE BBHIPAKEHHS B
ycrax repowHH poMaHa Mosma "Tearp" [xymuu
JlamGepT, BBIpOCIIEii BO (PPaHKOSI3BITHON aHTIUICKON
cembe. Hanpumep:

You know I’'m not a beautiful woman... Coquelin
always used to say | had the beauté du diable (W.S.
Maugham. Theatre. — P.23).

MoOXXHO cJenaTth BBIBOJ, 4YTO B KOHTEKCTaXx,
MPEACTAaBISIIOMMX  co00M  4yxkyro peus, HWOK
SIBJISIFOTCSL OJHMM M3 SI3BIKOBBIX CPEJCTB Iepeiadn
CyOBEKTHO-penpe3eHTUupyIomeil  uHpopmarmu. Ux
ynoTpedJieHne B PedH MEePCOHAXKEH MOXKET COOOLIUTh
yurareno uHpopManuioo o0 ypoBHE 00pa3oBaHUS
MIEpCOHaXKEeH, WX COLMAIBHOM CTaTyce, ICHXOJIOro-
SMOIMOHAIEHOM COCTOSHHU B TOT WJIM MHONH MOMEHT,
a TaKkXKe XapaKTepU30BaTh NIEPCOHAXKH C TOUKH 3PECHUS
MX HAIMOHAIBHOW IPHHAIIICKHOCTH.

WHos3pI9HBIE  (DPA3EOTOTHIECKHE KOMIICKCHI
peau3yloT CBOM CHCTEMHBIC CBOWCTBAa B KOHTEKCTE.
Onu ABIAIOTCA OCOOBIMH 3HAaKaMH HOMHHAIUH. B
KOHTCKCTC MHOA3BIYHBIC KOMIUIEKCBI BCTYNAarOT B

pas3iuuHbIe CEeMaHTHYECKHUe OTHOULICHUS c
CUTHU(UKATUBHO OMM3KUMH HOMHHATHBHBIMH
00pa3oBaHUAMU (cnoBoM, CJIOBOCOUYETAHHEM,
MPEAJIOKEHHEM  WINM  TPYNIOH  MpeIUIoKeHHi).

Uzydenne otHomeHnuit Mexay UOK u OnuskumMu um
QHIJIOA3BIYHBIMM ~ OOpa30BaHMAMH  CBA3aHO  C
paccMOTpeHHEM SBICHUsSI Koppemsiunu. VIHOsS3bI9HbIC
(pazeosornyecKkrue KOMIUIEKCHl  BCTPEYAlOTCS B
pa3HbIX THIaX (PaKkTyalbHON MH(GOPMAIMM W WUTPAIOT
3HAYUTEJBHYIO pOJIb B BOCIPHUSATHHA HH(POPMAIHUN
YHUTaTeNEM.
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